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中国新诗在英语世界的翻译与接受（１９３６－２０１７）∗

———基于英语世界“引进”与中国官方“外推”活动的对比研究

赵云龙

摘要： 中国新诗在英语世界的翻译活动，至今已经有 ８０ 余年的历史。 在此期间，中国

新诗英译活动在不同历史时期具有怎样的特点？ 其总体又具有怎样的特点？ 译本的

接受情况如何？ 在以上三个方面，英语世界“引进”与中国官方“外推”活动之间分别

有何异同？ 为解答以上问题，本文以美国俄亥俄州立大学中国现代文学与文化资源中

心和英语国家亚马逊网站为主要译本信息来源，将中国新诗的英译历程划分为四个时

期并分别加以梳理，总结出各个时期的特点与整体特点。 同时利用从多种学术数据库

和英语国家亚马逊网站、美国好读网等平台中获取的译评，对英译中国新诗的接受情

况进行初步考察。 希望借此研究，可以为中国文学外译及其研究提供一点启示。
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∗ 本文写作之初，承蒙大学同窗刘岑女士不远万里，由重洋之外携 Ｍｏｄｅｒｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｐｏｅｔｒｙ 首
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归国，并无偿赠予我作研习之用，特此致谢。



ｓｈｅｄ ｌｉｇｈｔ ｏｎ ｔｒａｎｓｌａｔｉｎｇ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ ｉｎｔｏ ｆｏｒｅｉｇｎ ｌａｎｇｕａｇｅｓ ａｎｄ ｒｅｓｅａｒｃｈ ｔｈｅｒｅｏｎ．
Ｋｅｙ ｗｏｒｄｓ ｎｅｗ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｐｏｅｔｒｙ； Ｅｎｇｌｉｓｈ⁃ｓｐｅａｋｉｎｇ ｗｏｒｌｄ； ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ； ｒｅｃｅｐｔｉｏｎ
作者简介： 赵云龙，北京外国语大学英语学院博士研究生。 主要研究方向：文学翻译

与翻译史。 电子邮箱：ｚｈａｏ＿ｙｕｎｌｏｎｇ＠ ｂｆｓｕ．ｅｄｕ．ｃｎ。

一、 引　 　 言

１９１７ 年，胡适在《新青年》杂志上发表诗作，标志着百年中国新诗的

诞生。 近 ２０ 年之后，Ｈａｒｏｌｄ Ａｃｔｏｎ 与陈世骧合作编选、翻译了《中国现代

诗选》（Ｍｏｄｅｒｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｐｏｅｔｒｙ， １９３６），正式开启了英语世界通过翻译

“引进”中国新诗的先河。 但对于中国新诗这 ８０ 余年来的英译历史，学
界至今鲜有学人加以爬梳整理，仅有的几篇专论存在核心概念界定不够

严谨、译本数据统计不够科学、译介历史分期不够合理，以及将英语世界

“引进”与中国方面“外推”杂糅并置等不足（如北塔 ２０１２；吴建、张韵菲

２０１２；李德凤、鄢佳 ２０１３；缪佳 ２０１３；李刚、谢燕红 ２０１７；王天红 ２０１８）。
有鉴于此，本文中所谓“中国新诗”特指自第一批白话新诗在《新青年》
上发表以来，中国两岸四地，以及由四地迁居海外的华裔诗人，以现代汉

语创作的白话新诗。 “英语世界”指主要的 ６ 个英语国家，即美国、加拿

大、英国、爱尔兰、澳大利亚和新西兰；同时包括曾受上述英语国家殖民

统治（如中国香港）或设有上述国家出版机构分支的地区（如中国香港

和中国台湾），但台港两地受中国官方“外推”活动直接触发而来的民间

“外推”活动①除外。 本文以英语世界 ８０ 余年来（１９３６－２０１７）出版的英译
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① 无论是英语世界出于各种原因而发起的“引进”式翻译，抑或中国方面为扩大中国文化影

响力而展开的“外推”式翻译，中国新诗英译活动均大致由官方与民间两股力量构成。 前者的官

方力量如美国新闻署，民间力量如“廿一世纪的中国诗歌”丛书的编者、译者团队（详后）；后者的

官方力量如中国外文出版发行事业局，民间力量如因在世纪之交亲历“熊猫丛书”式微而主动担

起文学外译重任的所谓“中英对照汉语新诗一千部”系列工程。 本文的核心研究对象为英语世界

自发从事的“引进”式中国新诗英译活动，官方、民间一并予以观照，行文中不再刻意加以区分。
至于中国方面的“外推”式译介活动，其中民间力量虽然规模宏大不容小觑（主要指中国香港银河

出版社推出的“中英对照汉语新诗一千部”系列工程，详可参见 ｈｔｔｐ： ／ ／ ｗｗｗ．ｐｕｒｅｐｏｅｍ．ｃｏｍ ／ ｉｎｄｅｘ．
ｐｈｐ、ｈｔｔｐ： ／ ／ ｂｌｏｇ． ｓｉｎａ． ｃｏｍ． ｃｎ ／ ｓ ／ ｂｌｏｇ＿６１６１０ａ０ｂ０１０１ｆｂｒｗ． ｈｔｍｌ 以及 ｈｔｔｐ： ／ ／ ８７８４２５． ２１５４． ３０ｌａ． ｃｏｍ．
ｃｎ ／ ｂｏｏｋｓｈｏｐ ／ ｃｌａｓｓ＿ｌｉｓｔ．ａｓｐ？ｍｅｎｕ＝ ｃｌａｓｓ），但这一工程似乎对出版数量有着近乎偏执的强调与追

求，以致选材芜杂，影响力仅限于部分中国新诗界人士当中，甚至现有的中国新诗英译研究中除较

为新近的王天红（２０１８）及北塔（２０１２）之外几乎无人提及，因此，本文选取规模相对较小但“外推”
式翻译典型性更强的官方力量，与英语世界“引进”式翻译加以比较，以期为中国文学外译活动及

其研究提供一点启示。



中国新诗选集为研究对象，①兼与中国官方推出的译本参照，考察中国新

诗在英语世界的翻译与接受情况，以期勾勒出中国新诗在英语世界异域旅

行的历时图景。

二、 中国新诗在英语世界的翻译： 四个时期及其特点

过去 ８０ 余年间曾先后出现过多种英译中国新诗的纸质刊载媒介，②包

括（１）英语诗歌、文学或文化类期刊；（２）中国新诗人多人诗选；（３）包含中

国新诗的中国诗歌和文学综合选集；（４）包含中国新诗的区域或世界诗歌

和文学多国选集；（５）中国新诗人个人诗选；以及（６）援引英译中国新诗作

为例证的学术专著。 考虑到（１）（４）以及（６）中的英译中国新诗较为零散，
本文只考察多人诗选、综合选集③和个人诗选三类译本（均以首版为准，再
版、重印者不重复计）。 通过检索美国俄亥俄州立大学中国现代文学与文

化资源中心（Ｍｏｄｅｒｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ ａｎｄ Ｃｕｌｔｕｒｅ Ｒｅｓｏｕｒｃｅ Ｃｅｎｔｅｒ），以及

上述英语国家亚马逊网站等译本信息较为全面、更新较为及时的平台（最
后检索日期：２０１９ 年 １ 月 ８ 日），共得到英语世界“引进”式翻译、出版的选

集 ２２３ 部（含多人诗选 ４９ 部，综合选集 ３０ 部，个人诗选 １４４ 部）、中国官方

“外推”式翻译、出版的选集 １６ 部（含多人诗选 ５ 部，综合选集 ３ 部，个人诗

选 ８ 部）。 总体趋势见图一。

·２０１·

中国比较文学　 ２０１９ 年第 ２ 期　 （总第 １１５ 期）

①

②

③

极个别相关出版物虽托名出版于上述国家，但其发起、编选以及翻译工作实则均由身在

中国大陆的一众新诗爱好者主持，且出版信息在英语世界主要一般性搜索引擎、图书销售网站及

书目类数据库中尽付阙如。 对于此种情况，本文一概不予考虑。 至于其他少数学界反复或偶尔提

及，但出版信息存疑或不可考的选集，本文均按“疑本从无”处理。
除后文即将提及的 ６ 种纸质英译中国新诗刊载媒介之外，科技的发展进步还催生了电子

和网络两种全新的译介方式———前者如少量并无实体书籍而仅以 ｍｏｂｉ、ｅｐｕｂ 等格式流通的译本；
后者如“纸托邦”（Ｐａｐｅｒ Ｒｅｐｕｂｌｉｃ，ｈｔｔｐｓ： ／ ／ ｐａｐｅｒ⁃ｒｅｐｕｂｌｉｃ．ｏｒｇ ／ ）等专事中国文学外译的网站。 二者

均对传统意义上的翻译形成了冲击，有助于拓展学界对于翻译内涵和特征的认识，笔者拟另行撰

文探讨，此处限于篇幅，暂不涉及。
此类选集的构成情况稍显复杂，此处做一说明。 其中除收录有新诗之外，同时还可能包

括古典诗歌和 ／ 或新文化运动之后创作的旧体诗。 若以上三种均有或兼有古典诗歌与新诗两种，
本文计为综合选集；若兼有新文化运动之后创作的旧体诗作和新诗两种，但新诗所占比重过小，则
忽略不计；若仅有新文化运动之后创作的旧体诗作一种，同样不在本文考察之列。 另外，有部分选

集仅同时收录新文学中的诗歌和小说或散文两种体裁的作品。 针对此种情况，若所收作家不止一

位，则计为综合选集；若均为一人独作，则归入个人诗选。



图一： 英译中国新诗选集出版数量

由图一可以看出，英语世界对中国新诗“引进”式英译活动于 ２０ 世纪
３０ 年代出现萌芽，４０ 年代至 ７０ 年代发展缓慢，８０、９０ 年代增长迅速，进入
新世纪后始终表现出明显的上升趋势；而中国官方的“外推”式英译活动
则直至 ５０ 年代才勉强开局，并且在接下来的半个世纪之内持续低迷，进入
新世纪后至今几乎销声匿迹。 根据图一所反映的发展趋势，本文分别以
《中国情歌集：孔子时代至今的诗歌名篇》 （Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｌｏｖｅ Ｓｏｎｇｓ Ｆａｍｏｕｓ
Ｐｏｅｍｓ ｆｒｏｍ ｔｈｅ Ｔｉｍｅ ｏｆ Ｃｏｎｆｕｃｉｕｓ ｔｏ ｔｈｅ Ｐｒｅｓｅｎｔ， １９４９）、《梦中道路：何其芳
散文诗歌选》（Ｐａｔｈｓ ｉｎ Ｄｒｅａｍｓ Ｓｅｌｅｃｔｅｄ Ｐｒｏｓｅ ａｎｄ Ｐｏｅｔｒｙ ｏｆ Ｈｏ Ｃｈ􀆳ｉ⁃ｆａｎｇ，
１９７６）和《新一代：今日中国诗歌》（Ｎｅｗ Ｇｅｎｅｒａｔｉｏｎ Ｐｏｅｍｓ ｆｒｏｍ Ｃｈｉｎａ Ｔｏ⁃
ｄａｙ， １９９９）的出版为分界线，将中国新诗在英语世界的译介划分为四个时
期（１９３６－１９４９、１９５０－１９７６、１９８０－１９９９ 和 ２０００－２０１７）。 下文将对每一时
期的译介情况分别加以述评。

（一） １９３６－１９４９： 延续古典传统，呈现时代声音

这一时期只有 ５ 部选集问世，包括《中国现代诗选》和《中国当代诗
选》 （Ｃｏｎｔｅｍｐｏｒａｒｙ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｐｏｅｔｒｙ， １９４７） ２ 部多人诗选①和《来自中文》
（Ｆｒｏｍ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ， １９４５）、《白驹集：中国古今诗选》（Ｔｈｅ Ｗｈｉｔｅ Ｐｏｎｙ Ａｎ
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① 据诗人唐湜回忆，《诗创造》与《中国新诗》同仁之一方宇晨曾于“１９４８ 年左右［……］英
译了一本《中国现代诗选》在伦敦出版”（唐湜 １４７，该选集与 １９３６ 年《中国现代诗选》中文译名相

同，英文标题不详）。 笔者通过查阅上述两种期刊的目录，在《诗创造》月刊 １９４８ 年第 ５ 期（总第

１１ 期）“诗人与书”栏目中发现相关短评一则。 编者在该评论中介绍了方宇晨编选并翻译的《中国

现代诗选》的文本选择情况，除所选诗人名录及入选诗作数量（戴望舒 １５ 首、金克木 ７ 首、臧克家

１７ 首、卞之琳 ８ 首、冯至 １０ 首、何其芳 １７ 首、陈敬容 １７ 首、辛笛 ８ 首、杜运燮 ７ 首、穆旦 ９ 首、郑敏

６ 首、艾青 ６ 首、田间 １０ 首、绿原 ５ 首、胡风 １ 首、丁耶 ２ 首）之外，甚至连所收诗作具体出自哪一部

中文诗集都一一在录（诗创造社 １９４８ｂ：３２）。 由此可以推知，方氏选集的编选和翻译工作最迟在

１９４８ 年 ５ 月便已基本完成。 然而经笔者多方查证，始终未能寻得该选集的确切出版信息，只得暂

时存疑，不列入本文考察范围。



Ａｎｔｈｏｌｏｇｙ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｐｏｅｔｒｙ ｆｒｏｍ ｔｈｅ Ｅａｒｌｉｅｓｔ Ｔｉｍｅｓ ｔｏ ｔｈｅ Ｐｒｅｓｅｎｔ Ｄａｙ，
１９４７）以及《中国情歌集：孔子时代至今的诗歌名篇》３ 部综合选集。 数量
虽然不多，但历史意义重大，其中《现代》《当代》与《白驹集》已经成为中国
新诗英译研究中开篇必谈的经典之作。

《中国现代诗选》由英国作家、历史学家、诗人 Ｈａｒｏｌｄ Ａｃｔｏｎ 与学生陈
世骧共同编选、翻译，１９３６ 年由伦敦 Ｄｕｃｋｗｏｒｔｈ 出版社出版，是英译中国新
诗的滥觞之作和“早期中国现代诗歌选集中最具代表性的一部” （Ｃｈｅｕｎｇ
２０８）。 该选集收录了 １５ 位诗人的 ９６ 首诗作（详见表一）。 文本选择标准
极具主观性，引发了当时中国学者两极化的讨论。 例如，常风认为这部选
集的编选缺乏系统性，比例也不够合理，是一部“杂烩似的书”（２１９）；而吴
兴华则从诗选与诗史编撰目的不尽相同的角度出发，指出诗选应以诗的价
值为选择标准，并认为“这本诗选比我们现在所有的诗选，全都高出多多”
（１１３）。 其实，两位编者本人对于收录哪些诗作也存在分歧。 早期选译工
作主要由陈世骧完成，但 Ａｃｔｏｎ 出于个人喜好，倾向于选择那些保留有古
典诗歌特质的作品（卞东波 ３６）。 在翻译方面，这部选集兼具中西合译、
诗人译诗、与作者沟通等诸多优势，翻译质量得到了最大程度的保证。
《中国现代诗选》的翻译和出版，及时将当时历史尚不足 ２０ 年的中国新
诗推向了英语世界，对于中国诗歌英译以及世界诗歌交流都具有重大的
历史意义。

表一： １９３６－１９４９ 年主要英译中国新诗选集文本选择情况一览

选集 文本选择情况

中国现代诗选

陈梦家 ７ 首、周作人 ４ 首、冯废名 ４ 首、何其芳 １０ 首、徐志摩 １０ 首、郭
沫若 ３ 首、李广田 ４ 首、林庚 １９ 首、卞之琳 １４ 首、邵洵美 ２ 首、沈从文

１ 首、孙大雨 １ 首、戴望舒 １０ 首、闻一多 ５ 首、俞平伯 ２ 首

中国当代诗选
徐志摩 ８ 首、闻一多 １４ 首、何其芳 ８ 首、冯至 １５ 首、卞之琳 １６ 首、俞
铭传 １１ 首、臧克家 １２ 首、艾青 ８ 首、田间 １２ 首

白驹集 闻一多 ４ 首、冯至 ８ 首、卞之琳 ２ 首、俞铭传 １ 首、艾青 ３ 首、田间 ３ 首

《中国当代诗选》由英国诗人、战地记者、报告文学作家 Ｒｏｂｅｒｔ Ｐａｙｎｅ
主编，１９４７ 年由伦敦 Ｒｏｕｔｌｅｄｇｅ 出版社出版。 西南联大的许多师生都曾参
与到这部选集的编选、翻译以及校对过程中（如卞之琳、冯至、闻一多等）。
该选集收录了 ９ 位诗人的 １０４ 首诗作（详见表一）。 《白驹集：中国古今诗
选》同样由 Ｐａｙｎｅ 主编，１９４７ 年由纽约 Ｔｈｅ Ｊｏｈｎ Ｄａｙ Ｃｏｍｐａｎｙ 出版社出
版，其编选及翻译工作与“《中国当代诗选》是同步进行的（后者可以看作
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是前者的一部分），编选原则和翻译方法也与后者基本相同” （李章斌
５２）。① 这部选集上起周朝、下至民国，收录了 ６ 位现代诗人的 ２１ 首诗作
（详见表一）。 ２ 部选集的编选原则招致了当时中外学者的批评。 例如《密
勒氏评论报》 （Ｍｉｌｌａｒｄ􀆳ｓ Ｒｅｖｉｅｗ）在 １９４８ 年 １ 月 １７ 日“新书评介（Ｎｅｗ
Ｂｏｏｋｓ ｏｆ Ｉｎｔｅｒｅｓｔ）”栏目中委婉指出，“这选集里所惋惜的是少了个郭沫若，
虽说郭氏的声名已经转移到政治和学术上，但他给予新诗的影响比上述的
任何一位都要大”（转引自诗创造社 １９４８ａ：３２）；邵洵美则直言，编者“对田
间与艾青的赞扬，只嫌恭维的字汇缺乏。 我简直怀疑他的崇拜究竟是因为
读懂了他们的诗，还是因为没有读懂” （２４２）。 其实，如果我们将《中国现
代诗选》和《中国当代诗选》加以比较，不难发现所选诗作的风格和主题都
有了明显的变化。 即使是同时入选 ２ 部选集的诗人，其具体诗作也差别较
大：后者已经偏离了抒情的主流，转而表现时代的其他声音（Ｃｈｅｕｎｇ ２１３－
２１５）。 究其缘由，或许是因为《中国当代诗选》编选及翻译之时正值抗日
战争后期与国共内战初期，以艾青、田间为代表的现实主义诗歌流派七月
诗派风头正劲，身为战地记者的 Ｐａｙｎｅ，赞誉（甚至过誉）艾青、田间，并且
青睐那些能反映时代背景的诗作也在情理之中。 在翻译方面，２ 部选集的
翻译模式较为复杂———入选诗人的诗作先由诗人本人或他人逐行直译为
自由体英诗，再交由 Ｐａｙｎｅ 润色后返还译者修改，直至达成一致意见
（Ｐａｙｎｅ ｘｘｖｉｉｉ）———同时具有中西合译、集体翻译及与作者沟通等多种翻
译模式，并且又兼有诗人译诗和自译的优势，在很大程度上保证了翻译质
量。 此后的十余年间，由于更为新近的多人诗选迟迟未能问世，英语世界
读者似乎只能通过这部诗选一窥中国新诗的全貌。 也许正因为如此，台湾
诗人余光中才会在 １９５０ 年代末赴美留学归来之际感慨道，“西方人津津乐
道的只是唐宋诗词［……］至于新诗，西方只知艾青、田间，在翻译中国新
诗时常用他们的作品作压卷之作”（转引自古远清 ３１７）。 总之，《中国当代
诗选》的编选和翻译与编选者 Ｐａｙｎｅ 的身份关系密切，同他的游记作品一
起，将战时中国的风貌展现给英语世界乃至整个西方，在当时的中西文化
交流中发挥了重要作用。

中国新诗英译活动的萌芽，就这样由两位先后来华的英国知识分子种
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① 关于这部选集，北塔曾在不止一处写道，“白英编就了《中国当代诗选》之后，似乎还不过

瘾，又编了一部从古到今的中国诗选，题为《白驹集：从古到今中国诗选》”（８９）。 然而据笔者掌握

的资料，《白驹集》最初由纽约 Ｔｈｅ Ｊｏｈｎ Ｄａｙ Ｃｏｍｐａｎｙ 出版社于 １９４７ 年出版（笔者手头参考的便

是这个版本），后来才由伦敦 Ｇｅｏｒｇｅ Ａｌｌｅｎ ＆ Ｕｎｗｉｎ 出版社于 １９４９ 年重印，并于同年由伦敦 Ｔｈｅｏ⁃
ｄｏｒｅ Ｂｒｕｎ Ｌｉｍｉｔｅｄ 出版社同步推出豪华限量版（仅印 ６２０ 部）。 此外，《中国当代诗选》一书的前勒

口处印有编者简介，其中著述部分赫然列有《白驹集》。 由此可见，《白驹集》非但与《中国当代诗

选》同时编选、同年出版，而且问世时间更早，不存在“还不过瘾，又编了一部”一说。



下：Ａｃｔｏｎ 为延续古典传统，重诗歌内在的诗学品质；Ｐａｙｎｅ 为呈现时代声

音，重诗歌背后的时代语境。 二者编选的译本都采取了中西合作的翻译模

式，保证了译文的质量，为中国新诗在英语世界的早期传播做出了贡献。
（二） １９５０－１９７６： 政治因素突起，诗学重心转移

Ｒｏｂｅｒｔ Ｐａｙｎｅ 编选的 ２ 部选集出版当年，持续长达近半个世纪的冷战

打响，以美、苏为首的资本主义和社会主义阵营在政治、经济、军事以及文

化方面都展开了角逐。 受此波及，整个 １９５０ 年代，英语世界只推出了一部

《诗词译选》（Ｐｏｅｍｓ ｆｒｏｍ Ｃｈｉｎａ， １９５０），由黄雯选译，香港 Ｃｒｅａｔｉｏｎ Ｂｏｏｋｓ
与伦敦 Ｈｉｒｓｃｈｆｅｌｄ Ｂｒｏｔｈｅｒｓ 出版社联合出版，新诗部分所选的几乎均为共

和国现实主义诗人的作品，新诗之后还附有《义勇军进行曲》等歌曲歌词

的英译。 而中国官方却有 ４ 部问世，是迄今为止最为高产的十年（见图

一）。 几部综合选集《历代和平诗抄》《人民的声音》和《人民的欢歌》均由

新西兰作家、中共党员 Ｒｅｗｉ Ａｌｌｅｙ 选译，先后于 １９５４ 和 １９５８ 年在北京出

版（出版社信息阙如）。 所选诗作出自郭沫若、艾青、田间等官方认可的诗

人之手，甚至还收录了部分工人、农民和士兵的作品，时代特色十分鲜明。
北京外文出版社还为郭沫若推出了个人诗选集《女神诗选》，由 Ｊｏｈｎ Ｌｅｓｔｅｒ
和 Ａ． Ｃ． Ｂａｒｎｅｓ 共同翻译。 不难看出，英语世界的“引进”与中国官方的

“外推”活动在 ５０ 年代表现出了惊人的一致性，不过这一短暂的合流很快

便在随后的近 ２０ 年间被代之以巨大的分歧。
１９５３年，为了“‘宣讲美国的故事’，传播美国的价值观，并且诋毁敌

人、诬陷对手”（陈昌凤 ２８），美国新闻署（Ｕ．Ｓ． Ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ Ａｇｅｎｃｙ）成立，
并在全球各地大量设置新闻处，其中便包括台湾和香港。曾先后出任两地

美新处处长的 Ｒｉｃｈａｒｄ Ｍ． ＭｃＣａｒｔｈｙ 在任期间，大力扶植当地的文艺活动，
并积极开展与美国之间的文化外交。ＭｃＣａｒｔｈｙ 师承美国爱荷华大学的

Ｐａｕｌ Ｅｎｇｌｅ，又因职务之便与众多中文作家交熟，余光中、痖弦和叶维廉等

台湾诗人因此得以赴美修读 Ｅｎｇｌｅ 主持的作家工作坊 ／ 国际写作计划（参
见王梅香 ３）。两大意识形态的彼此冲突，将台湾新诗意外地推到了英语世

界“引进”式译介活动的重心，而且这一“副作用”贯穿整个１９６０年代，并一

直延续到１９７０年代初。 例如，由美国新闻署出资赞助、在台港两地均设有

分部的国粹出版社（Ｔｈｅ Ｈｅｒｉｔａｇｅ Ｐｒｅｓｓ）推出了余光中选译的《中国新诗集

锦》（Ｎｅｗ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｐｏｅｔｒｙ， １９６０）和殷张兰熙选译的《新声：青年作家的诗

与故事》（Ｎｅｗ Ｖｏｉｃｅｓ Ｆｉｃｔｉｏｎ ａｎｄ Ｖｅｒｓｅ ｂｙ Ｙｏｕｎｇ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｗｒｉｔｅｒｓ， １９６１）；
痖弦自译的《盐》（Ｓａｌｔ Ｐｏｅｍｓ， １９６８）和叶维廉选译的《中国现代诗选：２０
位中华民国诗人， １９５５－１９６５》（Ｍｏｄｅｒｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｐｏｅｔｒｙ Ｔｗｅｎｔｙ Ｐｏｅｔｓ ｆｒｏｍ
ｔｈｅ Ｒｅｐｕｂｌｉｃ ｏｆ Ｃｈｉｎａ １９５５－６５， １９７０）则直接由爱荷华大学出版社出版。
除此之外，加利福尼亚大学出版社又在 １９７２ 年出版了一部《台湾现代诗
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选》（Ｍｏｄｅｒｎ Ｖｅｒｓｅ ｆｒｏｍ Ｔａｉｗａｎ），由荣之颖编选并翻译。 这样一来，在英

语世界 １９６０－１９７６ 年间出版的 １３ 部选集中，有超过三分之一专门关注台

湾新诗，将现代主义诗潮中现代、蓝星和创世纪三大诗社的绝大部分诗人

及时介绍给了英语读者。 这一时期还首次出现了学术型选本。 如果说

Ａｃｔｏｎ 重“诗”，Ｐａｙｎｅ 重“时”，那么此类选本则着力体现中国新诗这一特

定文学体裁的发展史。 以许芥昱选译的《二十世纪中国诗》 （ Ｔｗｅｎｔｉｅｔｈ
Ｃｅｎｔｕｒｙ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｐｏｅｔｒｙ Ａｎ Ａｎｔｈｏｌｏｇｙ， １９６３）为例。 体例方面，除常规性的

“前言”“导言”和译诗正文之外，还附有学术意味很浓的参考书目和双语

标题索引等内容；文本选择方面，不仅收录了民国时期各大新诗流派主要

代表人物的作品，更是将《红旗歌谣》中所谓“新民歌”之流的艺术糟粕也

囊括在内，表现出了“高度的客观性”（Ｐｒｕšｅｋ ６７）；翻译方面，则在译诗能

够清楚达意的前提下，尽量使其贴近中文原诗（Ｈｓｕ ｉｉ）———其学术性定位

由此可见一斑。① 相比之下，同时期大陆官方的 ４ 部英译中国新诗选集均

由官方创办的新世界出版社或外文出版社出版，政治意味依旧不减———
《红旗歌谣》推出了英文版本；多人诗选《反抗之诗：中国呼声百年》收录了

与反抗、革命乃至游击战有关的作品；袁水拍的《酱油与对虾：政治讽刺

诗》以反对帝国主义和国民党反动派为主题；李瑛的《红花满山》则属于建

国后的颂歌、赞美诗一派。
在 １９５０－１９７６ 年的近 ３０ 年间，英语世界“引进”与中国官方“外推”活

动可谓此消彼长———前者停滞时，后者骤起；前者回暖时，后者降温。 两方

的译介活动虽然起于政治斗争，但前者在政治之外有着相对独立的美学考

量，如介绍台湾现代主义诗歌、展现中国新诗历史；而后者始终以美学迎合政

治，导致译本的社会学价值有余、美学价值不足。 此外，前者客观上使英译中

国新诗的出版重镇由英国转为美国，并首次进入澳大利亚和中国港台地区。
（三） １９８０－１９９９： 中美关系和缓，译介规模初具

冷战虽然直至１９９１年才宣告结束，但同属社会主义阵营的中苏两国早

在１９５０年代末便已生出嫌隙以致彼此交恶，甚至一度曾于６０年代末兵戎相

见。进入７０年代之后，美国领导人访华、文革结束、改革开放政策施行和中

美建交等一系列大事件最终促成了中美关系的正常化。在内忧外困极大缓

解、社会环境相对宽松的大背景下，中国大陆的新诗创作终于在１９７０年代
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① 同类选集还有 Ｃｙｒｉｌ Ｂｉｒｃｈ 主编的《中国文学文集·第 ２ 卷（１４ 世纪至今）》 （Ａｎｔｈｏｌｏｇｙ ｏｆ
Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ Ｖｏｌｕｍｅ ２ Ｆｒｏｍ １４ｔｈ Ｃｅｎｔｕｒｙ ｔｏ ｔｈｅ Ｐｒｅｓｅｎｔ Ｄａｙ， １９７２）、Ｗａｌｔｅｒ Ｊ． Ｍｅｓｅｒｖｅ 与

Ｒｕｔｈ Ｉ． Ｍｅｓｅｒｖｅ 合 编 的 《 中 国 现 代 文 学 》 （ Ｍｏｄｅｒｎ Ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ ｆｒｏｍ Ｃｈｉｎａ， １９７４ ）、 Ｗｉｌｌｉａｍ
ＭｃＮａｕｇｈｔｏｎ 主编的《中国文选》 （Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ Ａｎ Ａｎｔｈｏｌｏｇｙ ｆｒｏｍ ｔｈｅ Ｅａｒｌｉｅｓｔ Ｔｉｍｅｓ ｔｏ ｔｈｅ
Ｐｒｅｓｅｎｔ Ｄａｙ， １９７４）和 Ｂｏｎｎｉｅ Ｓ． ＭｃＤｏｕｇａｌｌ 主编的《梦中道路：何其芳散文诗歌选》 （ Ｐａｔｈｓ ｉｎ
Ｄｒｅａｍｓ Ｓｅｌｅｃｔｅｄ Ｐｒｏｓｅ ａｎｄ Ｐｏｅｔｒｙ ｏｆ Ｈｏ Ｃｈ􀆳ｉ⁃ｆａｎｇ， １９７６）。



末摆脱了政治的绝对扼制，中断了近３０年之久的现代主义诗潮回归，一群
被称作“朦胧诗派”的诗人应运而生。“朦胧诗”出现之后不久便趋向式微，
相继在１９８０年代中后期和１９９０年代被更具后现代意味的“第三代”诗人群
和个人化写作取代。与大陆的情况不同，台湾新诗继现代主义主导时期
（１９５０年代初期－１９６０年代中期）和现实主义主导时期（１９６０年代中期－
１９７０年代末期）之后，在１９８０年代进入了多种诗潮共存的阶段，并一直持续
至今。香港诗歌则在１９７０年代中期以来，形成了香港本土诗人和大陆、台
湾、澳门以及东南亚地区外来诗人并立的多元化局面。中美关系正常化和
大陆地区新诗重获自主性对英语世界的“引进”式译介活动产生了巨大影
响———译介重心重新回到大陆地区，１９８０和１９９０ 年代分别有多达 ２０ 部和
３９ 部选集问世，包括多人诗选 １４ 部、综合选集 １２ 部，个人诗选 ３３ 部———
三类选集的数量相比前两个时期均有大幅上升，个人诗选尤为明显。

尽管在这一时期，台湾新诗不再享有前一时期的“优待”，但仍然在英
语世界的译介活动中占有一席之地。 英译台湾新诗集中收录于《夏照：中
国当代诗歌选集》 （ Ｓｕｍｍｅｒ Ｇｌｏｒｙ Ａ Ｃｏｌｌｅｃｔｉｏｎ ｏｆ Ｃｏｎｔｅｍｐｏｒａｒｙ Ｃｈｉｎｅｓｅ
Ｐｏｅｔｒｙ）和《千曲之岛：台湾现代诗选》（Ｔｈｅ Ｉｓｌｅ Ｆｕｌｌ ｏｆ Ｎｏｉｓｅｓ Ｍｏｄｅｒｎ Ｃｈｉ⁃
ｎｅｓｅ Ｐｏｅｔｒｙ ｆｒｏｍ Ｔａｉｗａｎ）２ 部台湾诗歌专门选集，并散见于多种一般性多
人诗选和综合选集中，①总体而言仍旧以现代主义诗人的作品为主。 此
外，柏杨、洛夫、商禽、向阳、谢丰丞和杨牧等台湾诗人都推出了英译个人诗
选。 总之，“台湾有一个比较长的现代诗传统，从 １９４９ 年以后从未间断”
（但凝洁、奚密 ３６），其英译活动自 ６０ 年代以来也大致如此。 值得注意的
是，香港新诗首次成为译介对象，其英文译诗主要收录在香港诗歌专门选
集《海湾最蓝的部分：香港诗歌》（Ｆｒｏｍ ｔｈｅ Ｂｌｕｅｓｔ Ｐａｒｔ ｏｆ ｔｈｅ Ｈａｒｂｏｕｒ Ｐｏ⁃
ｅｍｓ ｆｒｏｍ Ｈｏｎｇ Ｋｏｎｇ）②中，同时散见于少数几部一般性多人诗选和综合选
集中。③ 此外，香港诗人梁秉钧（也斯）推出了多部英译个人诗选。 与港台
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①

②

③

前者如庞秉钧、Ｊｏｈｎ Ｍｉｎｆｏｒｄ 和 Ｓéａｎ Ｇｏｌｄｅｎ 合作选译、香港商务印书馆出版的《中国现代

诗 １００ 首》（Ｏｎｅ Ｈｕｎｄｒｅｄ Ｍｏｄｅｒｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｐｏｅｍｓ， １９８７），后者如刘绍铭与 Ｈｏｗａｒｄ Ｇｏｌｄｂｌａｔｔ 合作选

译、哥伦比亚大学出版社出版的《哥伦比亚中国现代文学作品选集》 （Ｔｈｅ Ｃｏｌｕｍｂｉａ Ａｎｔｈｏｌｏｇｙ ｏｆ
Ｍｏｄｅｒｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ， １９９５）。

除《海湾最蓝的部分：香港诗歌》之外，学界时常提及的英译香港诗歌专门选集还有《诗歌

香港：中国诗选英译》（Ｐｏｅｔｒｙ Ｈｏｎｇ Ｋｏｎｇ Ａｎ Ｅｎｇｌｉｓｈ Ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｏｆ ａ Ｓｅｌｅｃｔｉｏｎ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｐｏｅｔｒｙ，
１９９１）和《香港诗歌：姜安道、黄国彬中英文作品选》 （Ｈｏｎｇ Ｋｏｎｇ Ｐｏｅｍｓ ｉｎ Ｅｎｇｌｉｓｈ ａｎｄ Ｃｈｉｎｅｓｅ，
１９９７）２ 部。 然而前者出版信息与文本选择情况均无从考证，暂且存疑不论；后者则收录了姜安道

的英文诗作及其中译和黄国彬的中文诗歌及其英译，打乱顺序之后以左中右英的双语对照形式呈

现，不符合本文对中国新诗英译本的界定，同样不在考察范围之内。
前者如奚密选译、耶鲁大学出版社出版的《中国现代诗歌选集》（Ａｎｔｈｏｌｏｇｙ ｏｆ Ｍｏｄｅｒｎ Ｃｈｉ⁃

ｎｅｓｅ Ｐｏｅｔｒｙ， １９９２），后者如宋淇和 Ｊｏｈｎ Ｍｉｎｆｏｒｄ 合作选译、香港中文大学出版社出版的《山上的

树：中国新文学作品选》（Ｔｒｅｅｓ ｏｎ ｔｈｅ Ｍｏｕｎｔａｉｎ Ａｎ Ａｎｔｈｏｌｏｇｙ ｏｆ Ｎｅｗ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｗｒｉｔｉｎｇ， １９８４）。



地区相比，中国大陆的情况较为特殊。 朦胧诗在短时间内席卷大陆诗坛，
并引发了巨大争议。 这类诗歌一方面注重意象的经营，大量使用隐喻和象
征等创作手法，代表着一种“崭新的”美学原则；另一方面，诗中频频流露
出对历史的反思、对人文主义的吁求乃至对主流意识形态的对抗，与政治
仍有着千丝万缕的关联。 加之 １９８０ 年代末，为数不少的诗人（多为朦胧诗
人）旅居海外，激发了海外读者对其诗作的好奇心，中国当代诗歌的读者群
由此得以逐步形成。 正因为如此，这一时期出版的选集频繁收录朦胧诗人
的作品，而且选材标准不乏政治意味，甚至仅从标题或前言便能判断出来
（Ｂｒｕｎｏ ２６４， ２６７－２６８；Ｈｕａｎｇ １７５；明迪 ２０１３ｂ：２４；参见表二）；而在 ３３ 部
个人诗选中，近半数关注朦胧诗人（其中北岛 ５ 部、杨炼 ５ 部、多多 ３ 部、舒
婷 １ 部、顾城 １ 部）。 除此之外，朦胧诗人的阵地《今天》杂志于 １９９０ 年在
海外复刊后，曾先后在英语世界以 “今日中文作品” （ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｗｒｉｔｉｎｇ
Ｔｏｄａｙ）为丛刊名推出过《天下地下》 （Ｕｎｄｅｒ⁃ｓｋｙ Ｕｎｄｅｒｇｒｏｕｎｄ， １９９４）、《弃
酒》（Ａｂａｎｄｏｎｅｄ Ｗｉｎｅ， １９９６）和《裂缝》（Ｆｉｓｓｕｒｅｓ， ２０００）３ 部选集①———这
是中国新诗英译史上第一次以丛刊的形式推出诗选。 朦胧诗式微之际，
“第三代”诗人群既不满朦胧诗人对隐喻、象征的滥用，也不屑其对政治生
活的介入，转而提出诸如“诗到语言为止”等美学本位主张。 这种美学上
的反叛在英语世界的“引进”式译介活动中也有所体现———除港台诗歌专
集之外，有一定数量的大陆诗歌选集着力介绍“第三代”诗人的作品，如
《新诗潮：中国当代诗选》（Ｎｅｗ Ｔｉｄｅ Ｃｏｎｔｅｍｐｏｒａｒｙ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｐｏｅｔｒｙ）和《新
一代：今日中国诗歌》（Ｎｅｗ Ｇｅｎｅｒａｔｉｏｎ Ｐｏｅｍｓ ｆｒｏｍ Ｃｈｉｎａ Ｔｏｄａｙ）。

表二： １９８０－１９９９ 年主要英译中国新诗选集（英语世界“引进”）

原诗
地域

选集 编、译者 出版机构
出版
年

台
湾

夏照：中国当代诗歌选集 殷张兰熙 密歇根大学中文资料中心 １９８２

千曲之岛：台湾现代诗选 张错 哥伦比亚大学出版社 １９８７

香
港

海湾最蓝的部分：香港诗歌 姜安道 牛津大学出版社 １９９５

大
陆

倔强的草：文革后有争议的
通俗中国文学作品选

Ｐｅｒｒｙ Ｌｉｎｋ 印第安纳大学出版社 １９８３

毛的收获：
中国新一代的声音

萧凤霞、Ｚｅｌｄａ Ｓｔｅｒｎ 牛津大学出版社 １９８３
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① 这 ３ 部选集的编译者及出版社分别为赵毅衡、 Ｊｏｈｎ Ｃａｙｌｅｙ，Ｗｅｌｌｓｗｅｅｐ 出版社； Ｊｏｈｎ
Ｃａｙｌｅｙ、赵毅衡，Ｗｅｌｌｓｗｅｅｐ 出版社；陈雁冰等，Ｚｅｐｈｙｒ 出版社。 鉴于《今天》同人自 ２０００ 年《裂缝》
出版至今尚未推出新的英译中国当代诗歌选集，本文暂将这部选集放在这一时期讨论。



（续表）

原诗
地域

选集 编、译者 出版机构
出版
年

大

陆

中国当代文学：毛泽东之后
的小说与诗歌选集

Ｍｉｃｈａｅｌ Ｓ． Ｄｕｋｅ Ｍ． Ｅ． Ｓｈａｒｐ 出版社 １９８５

火种：中国良心的呼声
Ｇｅｒｅｍｉｅ Ｂａｒｍé、

Ｊｏｈｎ Ｍｉｎｆｏｒｄ Ｈｉｌｌ ＆ Ｗａｎｇ 出版社 １９８８

红色杜鹃花：
中国文革以来诗歌选集

Ｅｄｗａｒｄ Ｍｏｒｉｎ、
Ｆａｎｇ Ｄａｉ、

Ｄｅｎｎｉｓ Ｄｉｎｇ
夏威夷大学出版社 １９９０

破碎的镜子：
中国民主运动诗歌选

Ｄｏｎａｌｄ Ｆｉｎｋｅｌ、
Ｃａｒｏｌｙｎ Ｋｉｚｅｒ Ｎｏｒｔｈ Ｐｏｉｎｔ 出版社 １９９１

来自暴风雨：中国新诗 Ｔｏｎｙ Ｂａｒｎｓｔｏｎｅ 卫斯理安大学出版社 １９９３

新诗潮：中国当代诗选 Ｌｅｅ Ｒｏｂｉｎｓｏｎ、汤潮 Ｍａｎｇａｊｉｎ Ｂｏｏｋｓ １９９２

新一代：今日中国诗歌 王屏 Ｈａｎｇｉｎｇ Ｌｏｏｓｅ Ｐｒｅｓｓ １９９９

反观中国官方“外推”式英译的 ７ 部选集，似乎并无主导性的选材标

准：多人诗选《大道上的光与影》和艾青的个人诗选《黑鳗》关注阶级斗争，
延续了前一时期的政治意味；朦胧诗人舒婷的个人诗选《心烟———舒婷诗

文选》又与这一时期英语世界“引进”式英译的标准高度一致；闻一多的个

人诗文选《闻一多诗文选》介于上述两种情况之间；多人诗选《中国文学：
现代诗歌卷》则颇具学术型选本的意味，可以大致勾勒出新诗诞生以来的

发展历程。 另外值得一提的是，１９８２ 年，“外文出版社和美国印第安纳大

学出版社合作出版了汉英对照的《艾青诗选》” （廖旭和 ２０）。 无独有偶，
１９９３ 年，中国文学出版社推出了《“我爱你”———中国当代女诗人诗选》，其
编选、翻译工作均不乏华裔学者张明晖（Ｊｕｌｉａ Ｃ． Ｌｉｎ）的参与；而伦敦 Ｐｕｆｆｉｎ
出版社于同年出版的《红土地上的女人：当代中国女性诗选》 （Ｗｏｍｅｎ ｏｆ
ｔｈｅ Ｒｅｄ Ｐｌａｉｎ Ａｎ Ａｎｔｈｏｌｏｇｙ ｏｆ Ｃｏｎｔｅｍｐｏｒａｒｙ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｗｏｍｅｎ􀆳ｓ Ｐｏｅｔｒｙ，
１９９３），其选译工作便恰好由张明晖独力完成。① 由此可见，尽管英语世界
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① 诗人的性别（多指女性）是除地域、主义、流派、代际等考量之外的一种选材标准。 具体到

中国新诗英译活动，这一做法始于前一时期（１９５０－１９７６）由王红公（Ｋｅｎｎｅｔｈ Ｒｅｘｒｏｔｈ）与钟玲合作

选译、纽约 ＭｃＧｒａｗ⁃Ｈｉｌｌ Ｂｏｏｋ Ｃｏｍｐａｎｙ 出版社出版的综合选集《兰舟：中国女诗人》（Ｏｒｃｈｉｄ Ｂｏａｔ 
Ｗｏｍｅｎ Ｐｏｅｔｓ ｏｆ Ｃｈｉｎａ， １９７３）。 及至后一时期（２０００－２０１７），纽约 Ｍ． Ｅ． Ｓｈａｒｐｅ 出版社还推出了一

部《２０ 世纪中国女性诗选》（Ｔｗｅｎｔｉｅｔｈ⁃Ｃｅｎｔｕｒｙ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｗｏｍｅｎ􀆳ｓ Ｐｏｅｔｒｙ Ａｎ Ａｎｔｈｏｌｏｇｙ， ２００９），编选

者与翻译者均为张明晖；奥斯汀 Ｖａｇａｂｏｎｄ 出版社还推出了澳籍华裔双语诗人、翻译家欧阳昱编

选、翻译的《吴素贞、乐宣与清水诗选》，独具匠心地将 ３ 位分别为 ７０ 后（清水）、８０ 后（吴素贞）和
００ 后（乐宣）女诗人的作品并置，以期大致展现出中国当代女诗人的创作风貌。



的“引进”式译介与中国官方的“外推”式译介存在较大分歧，但偶尔仍会

以合作编选和出版的形式趋向一致。
在 １９８０－１９９９ 的 ２０ 年间，英语世界对中国新诗的“引进”式译介活动

发展迅速，在诸多方面出现了突破：（１）香港诗歌首次成为译介对象，而且

相对其诗坛规模而言译介规模颇大；（２）个人诗选大量出版，成为英译中

国新诗的核心译介载体；（３）首次出现了英译诗选丛刊；（４）朦胧诗派一枝

独秀，其他代际或流派的诗歌则相对少见；（５）英译中国新诗选集的出版

重心仍在美国，但继澳大利亚之后首次扩大到了加拿大。 可以说，英语世

界的“引进”式译介活动已经初步具备了一定的规模。 相比之下，中国官

方的“外推”式译介活动显得零星散乱，选材的标准较为模糊。 但难能可

贵的是，此时的官方出版社已经有了与英语世界出版社联合出版的意识和

行动。
（四） ２０００－２０１７： 数量持续攀升，选材多样系统

这一时期，英语世界共出版英译中国新诗选集 １４５ 部，其中多人诗选

２９ 部，综合选集 ８ 部，个人诗选 １０８ 部。 就数量而言，２０００－２００９、２０１０－
２０１７ 这两个时间段均超过了上世纪 ９０ 年代。 因此，新世纪以来堪称中国

新诗“向外译介的黄金时期”（明迪 ２０１３ａ：２１６）。
进入新世纪之后不久，英语世界便在 ５ 年内相继推出了 ２ 部英译台湾

新诗选集，即《台湾前沿：中国现代诗选》（Ｆｒｏｎｔｉｅｒ Ｔａｉｗａｎ Ａｎ Ａｎｔｈｏｌｏｇｙ ｏｆ
Ｍｏｄｅｒｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｐｏｅｔｒｙ， ２００１）和《航向福尔摩莎：诗想台湾》 （ Ｓａｉｌｉｎｇ ｔｏ
Ｆｏｒｍｏｓａ Ａ Ｐｏｅｔｉｃ Ｃｏｍｐａｎｉｏｎ ｔｏ Ｔａｉｗａｎ， ２００５）。① 除专门选集之外，英译

台湾诗歌只散见于几种一般性多人诗选中，数量较上一时期大幅减少。 同

时期推出个人诗选的有陈克华、陈黎、零雨、罗智成、洛夫、商禽、夏宇、向
阳、痖弦和叶觅觅等诗人，数量较上一时期反有增加。 香港诗歌继上一时

期的“译介规模颇大”之后，再度归于沉寂，不仅没有专门选集问世，一般

性选集中也鲜有香港诗人的作品。 但沉寂之中也不乏突破，因为继梁秉钧

之后，陈滅、廖伟棠、林舜玲、洛枫、王良和、西西、叶辉、饮江与周耀辉等一

众香港诗人②相继推出了英译个人诗选，与台湾诗人数量近乎持平。 尤其

值得一提的是，澳门诗人姚风于 ２０１１ 年推出了英译个人诗选《绝句》 （ Ｉｎ
Ｂｒｉｅｆ），为澳门诗坛开了先河。
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①

②

事实上，《台湾前沿》和《诗想台湾》之间还有一部《水星升起：台湾当代诗选》 （Ｍｅｒｃｕｒｙ
Ｒｉｓｉｎｇ Ｃｏｎｔｅｍｐｏｒａｒｙ Ｐｏｅｔｒｙ ｆｒｏｍ Ｔａｉｗａｎ， ２００３），只不过这部名为诗选的选集实则同时收录了个

别短篇小说、戏剧、访谈，甚至摄影作品。
其中周耀辉与林夕、黄伟文并称当代香港流行乐坛三大填词人，或许还并非严格意义上

的诗人，但这恰好从侧面反映了近年来中国新诗英译活动中选材的多样性（详后）。



相比之下，大陆诗歌处于这一时期英语世界“引进”式译介活动的重

心，而且文本选择相比上一时期更为多样化。 朦胧诗人的作品尽管依旧

比重颇大，但前一时期的压倒性优势已经不复存在。 例如，《８ 位中国当

代诗人》（Ｅｉｇｈｔ Ｃｏｎｔｅｍｐｏｒａｒｙ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｐｏｅｔｓ， ２００６）收录了江河、杨炼、韩
东、于坚、翟永明、张真、海子和西川 ８ 位诗人的 １００ 余首诗作，入选诗人

都曾“引领主要潮流”，具体诗作入选与否则取决于“诗歌本身的诗学、
美学与人文特质”（Ｔａｏ ＆ Ｐｒｉｎｃｅ １），２ 位朦胧诗人的入选既与政治无涉，
也基本同朦胧诗无关。 再如，《别处的集合：中国当代诗选》 （ Ａｎｏｔｈｅｒ
Ｋｉｎｄ ｏｆ Ｎａｔｉｏｎ Ａｎ Ａｎｔｈｏｌｏｇｙ ｏｆ Ｃｏｎｔｅｍｐｏｒａｒｙ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｐｏｅｔｒｙ， ２００７）收录

了 ２４ 位出生于 １９６０、１９７０ 年代的大学生诗派诗人的 ８０ 首诗作，完全没

有收录朦胧诗人的作品。 更有甚者，自 ２０１２ 年起陆续问世的“廿一世纪

的中国诗歌”（２１ｓｔ Ｃｅｎｔｕｒｙ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｐｏｅｔｒｙ）丛刊将目光投向了安琪（黄江

嫔）、八零（杨飞）、陈贵亮等几乎从未有作品被译入过英语世界的当代

诗人。 在这一时期 １０８ 部个人诗选中，出自朦胧诗人之手的共有 １５ 部

（其中杨炼 ７ 部、北岛 ４ 部、顾城 ２ 部、多多 １ 部、食指 １ 部），所占比重下

降，政治意味也远不及之前浓厚。 换言之，“进入新世纪后，高度关注新

诗的‘美学自治’［……］重视新诗的‘文学性’”，成为了“海内外传播与

接受新诗的新动向”（杨四平 ７６７）。 值得注意的是，英语世界在这一时

期译介的中国新诗中，首次集中出现了摇滚歌手崔健的歌词作品，①当代

工人（尤指农民工）和农民的诗作也得到了较多的关注。② 除了选材的

多样性之外，这一时期的译介活动还因为多种丛刊的出现而表现出高度

的系统性。 Ｐａｔｈｓｈａｒｅｒｓ 出版社的“廿一世纪的中国诗歌（ ２１ｓｔ Ｃｅｎｔｕｒｙ
Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｐｏｅｔｒｙ）”丛刊目前是其中规模最大的一种，至今已经出版多人

诗选 １２ 部、个人诗选 ３ 部。 另一规模较大的丛刊是 Ｚｅｐｈｙｒ 出版社的

“今天系列” （ Ｊｉｎｔｉａｎ Ｓｅｒｉｅｓ） ，截至 ２０１７ 年已经先后为欧阳江河、于坚、
翟永明、柏桦、韩东、蓝蓝、宇向、王小妮、张枣、哑石和臧棣共 １１ 人推
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①

②

早在 １９８８ 年，崔健的“一无所有”和“不是我不明白”２ 首作品便曾作为朦胧诗的余绪被

英译并收录于综合选集《火种：中国良心的呼声》（Ｓｅｅｄｓ ｏｆ Ｆｉｒｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｖｏｉｃｅｓ ｏｆ Ｃｏｎｓｃｉｅｎｃｅ， 见

Ｃｕｉ １９８８）。 时隔近 ３０ 年，崔健又推出了英译个人诗（歌词）选《死不回头》 （Ｎｅｖｅｒ Ｔｕｒｎｉｎｇ Ｂａｃｋ，
２０１７）。

例如，多人诗选《铁做的月亮：中国工人诗歌选》 （ Ｉｒｏｎ Ｍｏｏｎ Ａｎ Ａｎｔｈｏｌｏｇｙ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ
Ｗｏｒｋｅｒ Ｐｏｅｔｒｙ， ２０１７）是第一部中国当代工人诗歌作品的英译选集；多人诗选《大篷车：中国当

代诗歌选》（Ｔｈｅ Ｃａｒａｖａｎ Ｃｏｎｔｅｍｐｏｒａｒｙ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｐｏｅｔｒｙ， ２０１７）中则收录了农民诗人余秀华的

作品。



出了个人诗选。①

与英语世界愈发加大“引进”力度不同，中国官方在中国新诗英译方

面用力反而大不如前：除改换名目翻印些旧译之外，只有外文出版社推出

了一部赵彦春新译的《人间四月天：林徽因诗集》（Ｔｈｉｓ Ｗｏｒｌｄ􀆳ｓ Ａｐｒｉｌ Ｄａｙ 
Ｔｈｅ Ｐｏｅｍｓ ｏｆ Ｐｈｙｌｌｉｓ Ｌｉｎ， ２０１６）。

新世纪以来，英译中国新诗的成果较之前更为丰硕。 总体而言，这一

时期的英语世界“引进”式译介活动具有以下特点：（１）台湾诗歌译介规模

依然较大，香港诗歌沉寂之外兼有突破，澳门诗歌则首次成为译介对象；
（２）大陆诗歌仍居于中心地位，文本选择更为多样、译介更加系统；（３）个人

诗选核心译介载体的地位更趋稳定；（４）美国英译中国新诗选集出版重心的

地位进一步巩固，爱尔兰和新西兰继加拿大之后成为新的输入国。② 相比之

下，中国官方“外推”式译介活动的颓相显露无遗，大有一蹶不振的趋势。
（五） 中国新诗在英语世界的总体译介特点： 目的 ／ 模式、文本选择与

出版机构

　 　 通过描述和分析中国新诗在英语世界译介活动中不同时期的特点，并
将英语世界“引进”式译介活动和中国官方“外推”式译介活动相互参照，
我们可以总结出中国新诗在英语世界译介活动的总体特点如下。

１． 翻译目的： 无论“引进”还是“外推”，中国新诗得以英译，不外乎有

三种目的，即“为诗而译”“为时而译”和“为史而译”。 英语世界“引进”式
译介活动先后经历了“诗、时并重”、“诗、史并重”、“诗、时、史共存”和“为
诗而译”四种状态；中国官方“外推”式译介活动则陆续呈现出“为时而

译”、“诗、时、史兼有”和“为诗而译”三种样貌。
２． 翻译模式： 英译中国新诗活动的翻译模式大致可以分为独立翻译

与合作翻译两种。 仅就独立翻译模式而言，译者的身份便已经包括中国诗
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①

②

事实上，“今天系列”的 １１ 部个人诗选系由 Ｚｅｐｈｙｒ 出版社与香港中文大学出版社联合出

版，Ｚｅｐｈｙｒ 版同时列出 ２ 家出版单位，而港中文版只注明香港中文大学出版社一家。 因此，后文统

计各出版社出版英译中国新诗选集数量时，会将以上 １１ 部个人诗选重复计数，特此说明。 除“今
天系列”和“廿一世纪的中国诗歌”之外，其他的丛刊还有奥克拉荷马大学出版社的“今日中国文

学丛书”（Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ Ｔｏｄａｙ Ｂｏｏｋ Ｓｅｒｉｅｓ）、Ｖａｇａｂｏｎｄ 出版社的“亚太诗歌丛书”（Ａｓｉａ Ｐａｃｉｆｉｃ
Ｐｏｅｔｒｙ Ｓｅｒｉｅｓ）以及香港中文大学出版社的“词与世界” （ Ｗｏｒｄｓ ＆ ｔｈｅ Ｗｏｒｌｄ）、“岛屿或大陆”
（Ｉｓｌａｎｄｓ ｏｒ Ｃｏｎｔｉｎｅｎｔｓ）、“诗歌与冲突”（Ｐｏｅｔｒｙ ａｎｄ Ｃｏｎｆｌｉｃｔ）和“古老的敌意”（Ａｎｃｉｅｎｔ Ｅｎｍｉｔｙ）系列。

２００４ 年，爱尔兰 Ｃｏｉｓｃéｉｍ 出版推出了由余建中和 Ｐａｄｄｙ Ｂｕｓｈｅ 编选、翻译的张烨个人诗

选《鬼男》（Ｔｈｅ Ｇｈｏｓｔ Ｍａｎ），这是迄今为止唯一一部在爱尔兰出版的英译中国新诗选集。 ２００６
年，奥克兰大学出版社推出了由 Ｈｉｌａｒｙ Ｃｈｕｎｇ 和 Ｊａｃｏｂ Ｅｄｍｏｎｄ 编选、翻译的杨炼个人诗文选《幻象

城市：中国诗人在奥克兰》（Ｕｎｒｅａｌ Ｃｉｔｙ Ａ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｐｏｅｔ ｉｎ Ａｕｃｋｌａｎｄ），这是迄今为止唯一一部在新

西兰出版的英译中国新诗选集。



人（如痖弦、余光中）、华裔学者（如许芥昱、奚密）、华裔诗人兼学者（如叶

维廉、欧阳昱）、汉学家（如 Ｂｏｎｎｉｅ Ｓ． ＭｃＤｏｕｇａｌｌ、Ｊｏｈｎ Ｂａｌｃｏｍ）、英语诗人

（如 Ｅｌｉｏｔ Ｗｅｉｎｂｅｒｇｅｒ、Ｄｏｎａｌｄ Ｆｉｎｋｅｌ）、非诗人英语作家（如 Ｒｅｗｉ Ａｌｌｅｙ）等
多种。 合作翻译模式则为以上几类译者间的自由组合，翻译过程更加复

杂。 “引进”式译介活动以“英语知识分子＋中国学者（＋中国诗人）”的合

作翻译模式开局；第二时期伴随“诗、史并重”的翻译目的出现了“中国诗

人”“华裔学者”“华裔诗人兼学者” “汉学家”等独立翻译模式和“中国诗

人兼学者＋英语诗人”的合作翻译模式，总体以学者和诗人为主；第三时期

在前一时期的基础上又出现了“中国学者”“英语诗人”等独立翻译模式和

“英语诗人＋英语诗人”、“汉学家＋汉学家”以及“汉学家＋中国学者”等合

作翻译模式，“为诗而译”和“为史而译”的用力都更甚于前一时期；新世纪

以来则又出现了“华裔学者＋汉学家＋中国诗人”、“中国诗人＋中国诗人”
等合作翻译模式，进一步体现了“为诗而译”的翻译目的。 “外推”式译介

活动总体以“非诗人英语作家”的独立翻译模式为主，兼有少量“中国学者
＋汉学家”的合作翻译模式。

３． 文本选择： 就原诗地域而言，大陆在“引进”“外推”活动中都是中

国新诗英译活动的输出重心；台湾在英语世界译入活动的后三个时期中都

占有重要位置，甚至一度在第二时期成为核心译介对象；香港只在回归前

后有过集中现身，近十年内稍有起色；澳门则始终处于冷清的状态。 引人

深思的是，台港学者在英语世界编选或英语世界在台港两地出版的选集

中，大多会涉及大陆新诗；而大陆“外推”式译介活动中却从未关注过台港

澳三地的新诗。 就流派而言，百年中国新诗中影响力较大的流派基本都已

经得到了译介，其中又以大陆的朦胧诗派和台湾的现代、蓝星以及创世纪

三大诗社最为突出，从中不难看出英语世界对现代主义作品的偏爱。 就个人

而言，推出个人诗选较多的主要有杨炼（１２ 部）、北岛（９ 部）、张耳（７ 部）、雪
迪（６ 部）、多多（４ 部）、梁秉钧（４ 部）、吉狄马加（４ 部）等中国新诗人。

４． 出版机构： 英译中国新诗选集的出版机构主要有文学型、商业型、
学术型和外宣型四种。 外宣型出版社是中国官方“外推”式译本的典型出

版机构，１６ 部选集中除 ３ 部出版信息未提供外，其余 １３ 部均由负责外宣的

外文出版社（６ 部）、中国文学出版社（５ 部）以及新世界出版社（２ 部）出

版。 英语世界“引进”式译本则主要经由其余三种出版社得以问世。 学术

型出版社（大致相当于大学出版社）首次登场于第二时期，与“为史而译”
的翻译目的可谓互为表里，推出的译本对建构、解构或者重构英语世界对

中国新诗发展历程的认知贡献颇大。 其中较为高产的有哥伦比亚大学出

版社（５ 部）、俄克拉荷马大学出版社（４ 部）和印第安纳大学出版社（３
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部），爱荷华、华盛顿、牛津、夏威夷和耶鲁大学的校出版社也均在主力之

列。① 相比之下，文学型与商业型出版机构大致与“为诗而译”和“为时而

译”两种翻译目的相对应，②主要关注象牙塔外的普通读者，更有助于中国

新诗在英语世界的普及。 作为“今天系列”和“廿一世纪的中国诗歌”两种

丛刊的发行者，Ｚｅｐｈｙｒ 和 Ｐａｔｈｓｈａｒｅｒｓ 出版的英译中国新诗选集最多，分别

有 ２５ 部和 １５ 部；Ｎｅｗ Ｄｉｒｅｃｔｉｏｎｓ、Ｂｌｏｏｄａｘｅ Ｂｏｏｋｓ 和 Ｖａｇａｂｏｎｄ 也用力颇

多，分别有 ８ 部、６ 部和 ６ 部。

三、 中国新诗在英语世界的接受

无论是“引进”式译介还是“外推”式译介活动的产物，译本出现的初

衷都在于走进目标语文化，被目标语读者阅读、接受并产生预期的影响，中
国新诗也不例外。 在考察译本在目标语文化中的接受效果时，翻译学界采

用的研究方法或衡量参数 ／ 手段较为多样，其中以译评分析的有效性和可

操作性最高。③

根据撰写者以及刊载媒介的不同，译评可以大致分为专业读者译评

和普通读者译评两类。 关于专业读者译评的功用，有学者指出，“专业型

读者［……］的评论性文章起源较早、数量较多，反映出中国文学域外接

受的一个方面，亦能引导媒体及大众读者”（王颖冲、王克非 ４２）；而普通

读者“多为不专门研究文学与翻译的普通群体，其意见具有一定参考价

值与相当的代表性，可以在很大程度上看出普通读者对作品的接受程

度”（王金波 ３０２）。 本文以国家图书馆、北京大学图书馆未名学术搜索、
清华大学图书馆水木搜索、读秀 ／ 百链数据库等学术检索平台以及英语
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①

②

③

需要指出的是，译本的翻译目的与出版社类型之间并非绝对的一一对应关系。 以英译中

国新诗选集出版数量多达 ４４ 部的香港中文大学出版社为例。 该出版社定位为非营利性学术型出

版机构，不过其名下的英译中国新诗选集中只有综合选集《山上的树：中国新文学作品选》和卞之

琳个人诗选《雕虫纪历》（Ｔｈｅ Ｃａｒｖｉｎｇ ｏｆ Ｉｎｓｅｃｔｓ）２ 部属于“为史而译”的学术型选本。
此处所谓文学型出版机构，特指那些纯粹“为诗而译”———因热衷文学事业而仅着眼于作

品本身的美学和艺术价值（一不为传播中国文化、二不为揭露社会黑暗面、三不为讲授中国文学）
且不以营利为目的的小规模、独立出版社。 商业型出版机构，顾名思义，多为意在追求商业利益的

一般性出版社，对出于不同翻译目的而产生的英译中国新诗选本均有涉足。
通过检索翻译研究书目（Ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ Ｓｔｕｄｉｅｓ Ｂｉｂｌｉｏｇｒａｐｈｙ）与中文社会科学引文索引（Ｃｈｉ⁃

ｎｅｓｅ Ｓｏｃｉａｌ Ｓｃｉｅｎｃｅｓ Ｃｉｔａｔｉｏｎ Ｉｎｄｅｘ）数据库以及中国知网中有关翻译产品在目标语文化中接受情况

的研究成果，笔者发现：其一，国外学者采用的研究方法或参数 ／ 手段主要包括销售量、问卷、测试、
译评、观察、眼动追踪、访谈、对目标语国家或地区作家的影响和学术界的研究情况；其二，国内学

者采用的研究方法或参数 ／ 手段主要包括销售量、问卷、测试、译评和获奖情况；其三，译评分析不

仅同时为国内外学者所采用，而且在国内外均为使用最为频繁的研究方法。



国家亚马逊网站和美国在线阅读平台“好读网”为数据来源，以英译中国

新诗选集的英文标题为关键词分别检索（最后检索日期：２０１９ 年 １ 月 ８
日），并将检索结果彼此互参，得到英译中国新诗译评数量的总体情况

（见表三）。①

英语世界“引进”式译介方面，４９ 部多人诗选中得到专业读者和普通

读者评价的分别有 ２２ 部和 ２０ 部，分别占总数的 ４４．９０％和 ４０．８２％；专业读

者译评和普通读者译评分别有 ９１ 篇和 ４５ 条，平均每部有 １．８６ 篇和 ０．９２
条。 而 １４４ 部个人诗选中得到专业读者和普通读者评价的分别有 ５６ 部和

６３ 部，分别占总数的 ３８．８９％和 ４３．７５％；专业读者译评和普通读者译评分

别有 １３２ 篇和 １７１ 条，平均每部有 ０．９２ 篇和 １．１９ 条。 由此可以看出，多人

诗选和个人诗选在英语世界的总体接受情况既有相同之处，也有着明显的

不同。 相同之处在于，两类诗选中得到两类读者评价的部分均在 ４０％上

下，余下的 ６０％左右则没有引发读者的关注。 不同之处在于，多人诗选更

受专业读者青睐，评论数是普通读者评论的 ２ 倍有余；而个人诗选在两类

读者中总体反响的差距相对较小。 相比之下，中国官方“外推”式译介显

得十分惨淡，只有舒婷的《心烟———舒婷诗文选》有 １ 条普通读者的评论，
总体接受效果与英语世界“引进”式译介的差距可谓悬殊。

表三： 英译中国新诗译评数量概况

读者类型
译评数量

　 （篇 ／ 条）

选集类型

专业 普通

引

进

多人诗选

（共 ４９ 部）
９１

（２２ 部）
４５

（２０ 部）

个人诗选

（共 １４４ 部）
１３２

（５６ 部）
１７１

（６３ 部）

外

推

多人诗选

（共 ５ 部）
０ ０

个人诗选

（共 ８ 部）
０

１
（１ 部）
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① 鉴于综合选集中除中国新诗之外，还收录有中国古典诗歌和 ／ 或中国古今文学中其他体

裁的作品，其接受效果不单单取决于中国新诗，本文只考察多人诗选和个人诗选两种刊载媒介的

接受效果。



表四： 英译中国新诗选集译评数量排名①

多人诗选 个人诗选

专业读者 普通读者 专业读者 普通读者

《红色杜鹃花》
《铁做的月亮》

《廿一世纪的中国

诗歌（第一辑）》
北岛（１９８８） 刘霞（２０１５）

《中国现代诗歌选集》
《别处的集合》
《推开窗子》

北岛（１９９１）
北岛（１９８８）、
于坚（２０１０）

《禁忌的游戏与录影诗》
《破碎的镜子》

《中国现代诗歌选集》
《玉梯》

多多（１９８９）
北岛（２０００）、
王小妮（２０１４）

杨炼（１９９９）
北岛（１９９１）、
北岛（１９９６）、
北岛（２０１０）

杨炼（１９９０） 翟永明（２０１１）

北岛（１９８３）、北岛（１９９４）、
北岛（２０００）、北岛（２０１０）、
何其芳（１９７６）、杨牧（１９９８）

北岛（１９９４）、
食指（２０１２）、
西川（２０１２）、
夏宇（２００１）

那么，究竟有哪些选集最受英语世界读者的欢迎？ 本文依据译评数量

的多寡，将两类诗选在两类读者中的获评情况分别加以整理，得出具体排

名如表四所示。② 由表四可以在一定程度上看出，多人诗选在两类读者中

的排名情况有较大差别。 以位居榜首的《红色杜鹃花》和《铁做的月亮》
《廿一世纪的中国诗歌（第一辑）》为例，前者的专业读者译评有 １２ 条之

多，但普通读者译评数至今为 ０；而后两者均从普通读者中获得了 ６ 条译

评，但在学术界却乏人或无人问津。 不过在差别之外，也不乏《中国现代诗

歌选集》这样“叫好又叫座”的作品，体现出两类读者阅读趣味的偶尔趋
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①

②

朦胧诗派代表人物之一多多在 １９８９ 年推出过 ２ 部英译个人诗选，其一是利大英（Ｇｒｅｇｏｒｙ
Ｌｅｅ）与 Ｊｏｈｎ Ｃａｙｌｅｙ 合作编译的《从死亡的方向看》（Ｌｏｏｋｉｎｇ ｏｕｔ ｆｒｏｍ Ｄｅａｔｈ），其二是 Ｌｅｅ Ｒｏｂｉｎｓｏｎ
与 Ｙｕ Ｌｉ Ｍｉｎｇ 合作编选、翻译的《过海》（Ｃｒｏｓｓｉｎｇ ｔｈｅ Ｓｅａ）。 此处的“多多”（１９８９）代指前者。 无

独有偶，另一朦胧诗派代表人物杨炼在 １９９０ 年推出了 ２ 部由陈顺妍（Ｍａｂｅｌ Ｌｅｅ）编译的英译个人

诗选，其一是《流亡的死者》（Ｔｈｅ Ｄｅａｄ ｉｎ Ｅｘｉｌｅ），其二是《面具与鳄鱼：一位中国当代诗人及其诗

歌》（Ｍａｓｋｓ ａｎｄ Ｃｒｏｃｏｄｉｌｅ Ａ Ｃｏｎｔｅｍｐｏｒａｒｙ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｐｏｅｔ ａｎｄ Ｈｉｓ Ｐｏｅｔｒｙ）。 此处的“杨炼”（１９９０）代
指后者。

由于篇幅所限，本文只呈现位列前三的多人诗选和位列前六的个人诗选，译评数量相同

者按并列处理。 同时，个人诗选以“诗人（译本出版年份）”的形式给出，但不在文末参考文献中

列出。



同。 相比较而言，个人诗选在两类读者中接受情况的一致性更高一些，具
体表现在朦胧诗人的作品一再“上榜”、远远超过其他代际和流派诗人的

作品。 其中最为突出者莫过于北岛，其 ９ 部个人诗选中共有 ６ 部出现在上

述排名中，其中更是有 ５ 部同时受到两类读者的关注，接受效果显然是最

为理想的。①

四、 结　 语

本文尝试梳理了中国新诗在英语世界的译介历程，总结了不同历史时

期的特点和总体特点，并初步考察了英译中国新诗在英语世界的接受情

况。 研究发现，中国新诗于 １９３０、４０ 年代由英语世界主动“引进”，意在延

续古典传统、呈现时代声音；中国官方从 １９５４ 年起展开“外推”活动，并在

冷战的波及下与英语世界“引进”活动之间产生“政治优先”与“美学优先”
的分歧，直至中美建交；１９８０－１９９９ 年间，英语世界“引进”活动初具规模、
对朦胧诗偏爱有加，中国官方“外推”活动则逐渐趋于散乱、模糊；新世纪

以来，英语世界“引进”规模进一步扩大，选材更为多样化和系统化，中国

官方“外推”活动则近乎归零。
翻译目的方面，英语世界“引进”活动有“诗、时并重”、“诗、史并重”、

“诗、时、史共存”和“为诗而译”多种；中国官方“外推”活动有“为时而

译”、“诗、时、史兼有”和“为诗而译”三种。 翻译模式方面，“引进”路径以

合作翻译模式为主，且合译者的身份会随翻译目的相应地变动；“外推”路
径则以“非诗人英语作家”的独立翻译模式为主，兼有少量“中国学者＋汉
学家”的合作翻译模式。 文本选择方面，大陆新诗居于重心地位，台湾次

之；现代、蓝星、创世纪诗社和朦胧诗派等现代主义诗歌流派获译最为频

繁；杨炼、北岛、张耳、雪迪等诗人推出的个人诗选最多。 出版机构方面，外
宣型出版社是中国官方“外推”活动的主流，外文出版社、中国文学出版社

和新世界出版社在其中担当主要角色；英语世界“引进”活动则主要得力

于学术型、商业型和文学型三种出版社，哥伦比亚大学出版社、香港中文大

学出版社、Ｚｅｐｈｙｒ 和 Ｐａｔｈｓｈａｒｅｒｓ 是其中的佼佼者。
接受方面，英语世界“引进”的多人诗选和个人诗选均有 ４０％左右获

得了评价，前者更受专业读者青睐，后者在专业读者和普通读者当中反响
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① 需要指出的是，译评的历年数量、刊物 ／ 平台分布及作者群体构成，英语世界读者在译评

中对（英译）中国新诗有何感想、作何评价，以其他研究方法考察英译中国新诗的接受情况又会得

出怎样的结论……这些问题均有待于进一步考察，笔者拟另行撰文探讨，此处暂不展开。



相当；中国官方“外推”的诗选仅有 １ 条评论，接受效果与英语世界“引进”
活动相差极其悬殊。 朦胧诗派是目前接受效果最好的诗歌流派，其中又以

北岛、杨炼为最。 希望借此研究，可以为中国新诗英译乃至中国文学外译

及其研究提供一些启示。
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